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《中医基本名词术语英译国际标准化》

前言

　　李照国教授新著《中医基本名词术语英译国际标准化研究》（以下简称《标准化研究》）要出版
了，这是我们翻译界的一件喜事。作者约请我来为之写序，我当然感到十分高兴。　　中国先哲早有
“名不正，则言不顺”之经典提示。瑞典植物学家林奈（C.V.Linne，1707-1778）亦有句名言：“不知
道事物名称，就不会认识事物。”中医名词术语英语翻译国际标准化涉及“双语命名”。不言而喻，
这是一项须有世人协力同心、务实求真方能完成的世纪工程，因而具有重要的国际意义。　　大家知
道，中医起源于中国本土，是扎根于中国传统文化的一门医学体系，具有丰富的文化内涵。它以中国
传统哲学的基本理论为基础，以儒、道、释三教的基本思想为指导，融合诸子学说，吸取百家精华。
中医这一门中国特有的古典医学体系，历经数千载而不衰，为中华民族的繁衍和发展强大作出了巨大
的贡献！亦为周边国家和人类的文明，特别是为加强人与社会的和谐健康发展作出了重要的贡献！

Page 2



《中医基本名词术语英译国际标准化》

内容概要

《中医基本名词术语:英译国际标准化研究(理论研究、实践总结、方法探索)》根据作者20多年来对中
医名词术语英语翻译的原则、标准和方法的探讨并结合国内外学者的研究，对世界卫生组织（WHO
）亚太西区2007年所颁布的《传统医学名词术语国际标准》（WHO International Standard Terminologies
on Traditional Medicine in the Western Pacific Region）和世界中医药学会联合会所主持制定的《中医基本
名词术语中英对照国际标准》（International Standard Chinese-English Basic Nomenclature of Chinese
Medicine）中所收录的4000余条中医基本名词术语的英语翻译进行了系统的比较研究，资料翔实，分
析客观，实用性强，对于中医英译工作者、中医院校师生、中医和中西医结合工作者，有一定的参考
意义。
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作者简介

李照国，出生于1961年4月，陕西三原县人，英语语言文学学士、专门用途英语硕士、中医药学博士。
现为上海外国语大学翻译学在读博士后，上海师范大学外国语学院教授。长期从事中国古典文化和中
医药学的英语翻译、教学和研究工作，先后编写出版了《译海心语》等20余部研究专著，翻译出版了
《黄帝内经》等30余部译蓍，发表了百余篇论文和札记。
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章节摘录

　　第一章　中医名词术语英译国际标准化的概念、原则与方法　　第一节　古老学说历久弥新　　
中医是中国特有的一门古典医学体系，它以中国传统哲学的基本理论为基础，以儒、道、释三教的基
本思想为指导，融合诸子学说，吸取百家精华，强调人与自然的和谐共处，提倡人与社会的和谐发展
，重视形与神的和谐统一。　　由于其理论的先进性、方法的科学性和诊法的人文性，中医这门古老
的医学体系历千载而不衰，为中华民族的繁衍和发展作出了巨大贡献。早在汉唐之际，中医已传人周
边国家和地区，为当地医药的创建和发展奠定了基础。元明时期，中医开始传人欧洲，为文艺复兴时
期的西方注入了异域华彩。即便在现代医学高度发达的今天，中医在医药保健事业中仍然发挥着不可
替代的作用，并且日益走向世界，造福人类。　　由于中医是起源于中国本土、根基于中国传统文化
的一门医学体系，其理论和实践与现代医学迥然不同。所以在西方各国语言中，一般都缺乏中医对应
语，给中医的国际交流造成了很大困难。20世纪70年代以来，海内外不少学者开始对中医英语翻译—
—特别是名词术语的翻译——进行总结研究，提出了许多建设性的意见和建议，并且制定了一些区域
性的标准方案（王德深，1988：1），为中医用语英译国际标准化（以下简称ISTTCM，即International
Standard Terminology of Traditional Chinese Medicine的首字母缩写）奠定了实践基础。　　中医用语英
译的国际标准化问题，很早就引托了中围政府和WHO的关注，并积极措施指导和推进这一工作的开
展。
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精彩短评

1、贵网服务很好,表现在程序规范,售前手续规范简捷,售后关照有加,不愧大网风范.我信任贵网,若有需
要,我还会来求购的.
2、还不错啦！听同学说过这本书，终于在当当网上发现了很高兴
3、仔细研读，此书不错
4、为了中科院的术语项目看的，纸质断货，特意买了kindle版本。讲了一些方法和规则，有一定参考
意义。不过归根结底还是得啃词典。
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